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Please note LED module is 
fixed in lamp.



DNK - IP20: Lampen må kun monteres i områder hvor vandpåvirkning 
ikke kan forekomme.
SWE - IP20: Lampan får endast monteras på områden som inte kan 
utsättas för vatten. 
NOR - IP20: Lampen må kun monteres i områder hvor vannpåvirkning 
ikke kan forekomme.
ISL – IP20: Ljósið má einungis setja upp þar sem engin hætta er á að 
vatn komist að því.
NLD - IP20: Het armatuur mag niet in ruimten gemonteerd worden, 
waar direct kontakt med water mogelijk is.
FRA - IP20: La lampe ne doit être installée que dans les pièces et 
locaux où le contact avec l’eau n’est pas possible. 
DEU - IP20: Die Lampe darf nur dort montiert werden, wo keine 

GBR - IP20: The lamp should only be installed in areas where direct 
contact with water cannot occur.
ESP - IP20: La lámpara debe ser instalada  solamente en las areas 
donde el contacto directo con agua no puede ocurrir.
PRT - IP20: As lâmpadas devem ser instaladas em areas sem 
contacto directo com agúa.
ITA - IP20: Questa lampada deve essere montata solamente in 
stanze e locali in cui non è possibile il contatto diretto con l’acqua.
FIN - IP20: Valaisin soveltuu asennettavaksi tiloihin, joissa se ei joudu 
alttiiksi vedelle.
POL - IP20:    tylko w miejscach, gdzie nie jest 

HRV - IP20: Svjetiljka se smije postavljati samo na mjestima gdje ne 

EST - IP20: Valgusti tohib paigaldada vaid kohtadesse, kus otsene 
kokkupuude veega pole võimalik.
LVA - IP20: Lampu   tikai   kur tai nav 

LTU - IP20:  galima montuoti tik tose vietose, kur  vandens 
poveikio.
SVK - IP20: Lampa by mala  nainštalovaná jedine na miestach kde 

 vodou.
HUN - IP20: A lámpát csak olyan helyekre szabad felszerelni, ahol 
vízzel nem érintkezhet közvetlenül.
ROM - IP20: Lampa se va monta doar in zone unde contactul direct 

DNK - IPX1: Lampen er dryptæt.
SWE - IPX1: Lampan är vattentät. 
NOR - IPX1: Lampen er dryppetett.
ISL - IPX1: Ljósið er dropavarið.
NLD - IPX1: Het armatuur is drupwaterdicht.
FRA - IPX1:  La lampe est protégée contre les chutes verticales de 
gouttes d’eau.
DEU - IPX1: Die Lampe ist tropfdicht.
GBR - IPX1: The lamp is protected against dripping water.
ESP - IPX1: La lámpara está protegida contra el goteo.
PRT - IPX1: A lâmpada tém proteccão contra o pingar de agúa.
ITA - IPX1: La lampada è dotata di protezione contro il gocciolamento 
d’acqua. 
FIN - IPX1: Valaisin on tippuvan veden pitävä.
POL - y.
HRV -
EST - IPX1: Valgusti on kaitstud tilkuva vee eest.
LVA - IPX1: Lampa ir  pret  kad  

LTU - IPX1: Lempa yra atspari vandens lašams.
SVK - IPX1: Lampa je chránená pred kvapkajúcou vodou.
HUN - IPX1: A
ROM - IPX1: Lampa este protejata impotriva apei care se scurge.
CZE -
SVN -
GRC - IPX1:     µ .
TUR - Bu ürün herhangi bir su sizinti ve damlalarina karsi önlem alinmistir 
etkilenmez.
BGR - IPX1:     .
SRB -
RUS -

   1 :   /   .
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DNK    IP2X:Beskyttet mod faste genstande med en diameter på 12,5   
mm eller mere. Beskyttet mod berøring af farlige dele med en finger.  
SWE - IP2X:Skyddad mot fasta föremål med en diameter av 12,5 mm   

mer. Skyddad mot beröring av farliga delar med ett finger.  
NOR - IP2X:Beskyttet mot faste gjenstander med en diameter på 12,5 
 mm eller mer. Beskyttet mot at en finger kan berøre farlige deler.
ISL - IP2X:  luttæH .ariem aðe mm 5,21 lámmu ðem mutulh ngeg ðiraV
 egir hlutar eru varið gegn því að vera snertir með fingrum. 
NLD - IP2X:Beschermd tegen vaste voorwerpen met een diameter van 
12,5  mm of meer. Beschermd tegen contact met gevaarlijke delen do   
or een vinger.
FRA - IP2X:Protégé contre les objets solides d'un diamètre de 12,5 mm  
ou plus. Protégé contre le contact des parties dangereuses avec un 

DEU - IP2X:Geschützt gegen Festkörper mit einem Durchmesser von 
12,5 mm oder mehr. Gefährliche Teile sind abgeschirmt, sodass sie  
nicht mit den Fingern berührt werden können.   
GBR - IP2X:Protected against solid objects with a diametre of 12.5 mm 
or more. Hazardous parts are shielded from contact being made using  
fingers.
ESP - IP2X:Protección frente a objetos sólidos con un diámetro de 12,5 
mm o más. Protección frente al contacto de componentes peligrosos c  
on un dedo.
PRT - IP2X:Proteção contra objetos sólidos com um diâmetro de 12,5 
mm ou mais. As peças perigosas são protegidas contra o contacto co
m os dedos.
ITA - IP2X:Protetto contro i corpi solidi di diametro pari a 12,5 mm o m
aggiore. Le parti pericolose sono schermate per evitare l’eventuale co
ntatto con le dita.    
FIN - IP2X:   iat mm 5,21 no ajisiaklah nedioj   ,ätlienise ätlietniik uttajouS
enemmän. Suojattu vaarallisten osien koskettamiselta sormin.
POL

HRV - IP2X:Zaġtiĺen od ļvrstih objekata s promjerom od 12,5 mm ili vi
ġe. Opasni dijelovi su zaġtiĺeni od dodira prstima.

de eest. Ohtlikud osad on sõrmega tehtava kokkupuute eest varjatud.
EST - IP2X:Kaitstud 12,5 mm ja suurema läbimõõduga tahkete objekti

 
LVA - IP2X:Aizsardzǭba pret cietiem priekġmetiem, kuru diametrs ir vis
maz 12,5 mm. Bǭstamas daǸas ir norobeģotas no saskares ar pirkstiem. 
LTU

SVK

pomocou prstov.
HUN  - IP2X:Kºzepes m®retŤ szil§rd t§rgyak ellen v®dett (>12,5 mm). 

 CZE

GRC

TUR

BGR

SRB

RUS

 - IP2X:Ochrona przed ciağami stağymi o Ŝrednicy 12,5 mm lub wiň
kszej. Ochrona przed dotkniňciem niebezpiecznych element·w.

 - IP2X:Apsaugotas nuo kietȎ 12,5 mm arba didesnio skersmens o
bjektȎ. Pavojingos dalys yra apsaugotos nuo sŃlyļio pirġtais.

 - IP2X:Chránené proti tuhým predmetom s priemerom 12,5 mm al
ebo vªļġ²m. Nebezpeļn® ļasti chr§nen® pred kontaktom sa vyr§baj¼ 

Vesz®lyes r®szek nem el®rhetŖek ujjal.
ROM - IP2X:Protejat împotriva obiectelor solide cu un diametru de 12,5 
mm sau mai mult. Piesele periculoase sunt protejate împotriva contact 
uluicu degetele.

- IP2X:Chr§nŊn® proti vniknut² ciz²ch tŊles o prŢmŊru 12,5 mm ne
bo v²ce. Nebezpeļn® ļ§sti jsou chr§nŊny pŚed kontaktem zpŢsobenĨ
m pomoc² prstŢ.

- IP2X:Zavarovano pred trdimi objekti s premerom12,5mm ali veļ. 
Onemogoļeno je, da prsti pridejo v stik z nevarnimi deli.

12,5

- IP2X:¢apē 12,5 mm ya da daha b¿y¿k olan katē maddelere karĸē 
korunmuĸtur. Parmakla temas edilmemesi i­in tehlikeli par­alar korun
maktadēr.

- IP2X:ɿʘʱʠʪʝʥ ʦʪ ʪʚʲʨʜʠ ʧʨʝʜʤʝʪʠ ʩ ʜʠʘʤʝʪʲʨ ʦʪ 12,5 mm 
ʠʣʠ ʧʦʚʝʯʝ. ʆʧʘʩʥʠʪʝ ʯʘʩʪʠ ʩʘ ʟʘʱʠʪʝʥʠ ʦʪ ʢʦʥʪʘʢʪ ʩ ʧʨʲʩʪʠʪʝ.

- IP2X:Zaġtiĺeno od tvrdih objekata preļnika 12,5 mm ili veĺim. 
Onemoguĺeno je da prsti doĽu u dodir sa opasnim delovima.

- IP2X:ɿʘʱʠʱʝʥʦ ʦʪ ʧʨʦʥʠʢʥʦʚʝʥʠʷ ʚʥʝʰʥʠʭ ʪʚʝʨʜʳʭ ʧʨʝʜʤʝ 
ʪʦʚ ʩguĺeno je da prsti doĽu u dodir sa opasnim delovima.

аϰар Ќϸ ϜЬϒϬЀϜа ϜЬЈЬϞϢ ϞФАϼ 12.5 аЬа ϒм ϒШϨϼ. ϜЬϒϬϾϜ̭ ϜЬϴАϼϢ аϰарϢ ад 
ϜЬϤЬϜаЀ ϞϜЀϤϴϸϜа ϜЬϒЈϜϞИ.

SVN

eller

doigt. 

IP2X:

-

-
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cu apa nu poate aparea.
CZE - IP20: Lampu lze instalovat jen tam, kde není  kontakt 
s vodou.
SVN - IP20: Svetilko smete montirati le na mesto, na katerem ne more 
priti v stik z vodo.
GRC - IP20:         

TUR - IP20: Lamba suyun etkilemeyecegi bir yere montaj edilmelidir.
BGR – IP20:         

SRB - IP20: Lampa treba da se postavi samo na mesta gde ne 

RUS - IP20:     ,  
    . 

   

DNK - Klasse I: Lampen har jordterminal skal derfor tilsluttes 
installationens gul/grønne jordledning.
SWE - Klass I: Lampan har anslutning till jord och skall därför anslutas 
gul/grön jordledning. 
NOR - Klasse I: Lampen har jordterminal og skal derfor tilsluttes 
installasjonens gul/grønne jordledning.
ISL – Flokkur I: Ljósið hefur jarðtengingu og því skal tengja það við gulu/
grænu jarðtaugina.
NLD - Klasse 1: Het armatuur is uitgerust met een aardklem en moet 
daarvoor aan de geel/groene aarddraad aangesloten worden.
FRA - Classe I: La lampe a une connexion à la borne de terre, il faut 

DEU - Klasse I: Die Lampe hat eine Erdungsklemme und muss deshalb 
an die gelb/grüne Erdleitung angeschlossen werden.
GBR - Class I: The lamp has an earth terminal and must be connected 
to the yellow/green earth wire.
ESP - Clase I: La lámpara tiene terminal de tierra, asi que debe 
conectarse al cable amarillo/verde de tierra de la instalación.
PRT - A lâmpada contém uma ligacão a terra, tém que ser ligados os 

ITA - Categoria I: La lampada ha un terminale per la messa a terra 

FIN - Suojausluokka I: Valaisin on maadoitettava, ja siksi se pitää 
yhdistªª asennuksen maajohtoon (keltainen/vihreª).
POL - Klasa I: Lampa posiada zacisk  i dlatego musi 

HRV - Klasa I: Svjetiljka posjeduje  za uzemljenje i mora se 

EST - Klass I: Valgustil on maandusklemm ning selle peab ühendama 
kollase/rohelise maandusjuhtmega.
LVA - veida lampa: Lampa ir  pievienojot to pie 

LTU - Klase I: Lempa turi  del to turi  prijungiama prie 

SVK - Trieda I: Lampa má  terminál a musí  spojená so 

HUN - I. kategória: A lámpa földcsatlakozóval rendelkezik, amelyet a 
sárga/zöld földvezetékhez kell csatlakoztatni.
ROM -
conectata la cablul de impamantare galben/verde. 
CZE -  krytí I: Svítidlo je  zemní svorkou a proto je 

SVN - Razred I: Svetilka ima ozemljitveni  in jo je zato treba 

GRC -   I:     

TUR - Sinif 1: Bu ürünün topraklamasi vardir. Toprakli hatti (sari / yesil) 
bir klipe baglantilidir.
BGR -  I:       

       

SRB – Klasa I: Lampa ima  uzemljenja i mora da se 

RUS -  I:     
. 

DNK - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
SWE - Lampan är endast beräknad till direkt/fast montering till ljusnätet.
NOR - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
ISL - Ljósið er einungis ætlað
NLD - Het armatuur is alleen maar berekend voor direkte/vaste 
montage op het lichtnet.
FRA - La lampe n’est prévue que pour un montage direct au réseau 
électrique. 
DEU - Die Lampe ist nur zur direkten/festen Montage an die 
Stromversorgung ausgelegt.
GBR - The lamp is only suitable for connecting directly to the mains.
ESP - La lámpara está unicamente diseñada para la conexión  directa/
permanente a la red eléctrica. 
PRT - A lâmpada é adequada só em directo contacto com energia.
ITA - La lampada è adatta solamente per il  collegamento diretto alla 
rete elettrica. 
FIN - Valaisimen saa kytkeä ainoastaan päävirtaan.
POL - Lampa jest  dostosowana do 

HRV -
ESP - Valgusti sobib ühendamiseks ainult otse vooluvõrku.
LVA -
LTU - Lempa yra skirta tik tiesiai ir pastoviai montuoti prie šviesos 
tinklo. 
SVK -
HUN - A lámpa csak az elektromos hálózatba való közvetlen bekötésre 
alkalmas.
ROM - Lampa este facuta doar pentru montarea directa la sistemul 
de lumina. 
CZE -
SVN - Svetilka je primerna le za direktno v na 

GRC -    µ     µ   
  µ .

TUR - Bu ürünün direk ve sabit montaji ana akima/sebekeye göre 
hesaplanmistir.
BGR -      /

   .  (      
 ).

SRB – Lampa je pogodna za povezivanje direktno na  
RUS -      

   . 



DNK - Monteringsvejledningen må ikke bortkastes.
SWE - Kasta inte bort monteringsvägledningen.
NOR - Monteringsveiledningen må ikke kastes.
ISL - Gætið þess að glata ekki leiðbeiningum um uppsetningu.
NLD - Gooi de monteerinstructies niet weg.
FRA - Merci de garder l’instruction de montage.
DEU - Die Montageanleitung bitte aufbewahren.
GBR - The mounting instruction must not be discarded.
ESP - No desechar la instrucci·n de montaje.
PRT - As instruções de montagem não devem ser descartadas.
ITA - Le istruzioni di montaggio non devono essere gettate via.
FIN - Älä hävitä asennusohjetta.
POL -
HRV - Nemojte bacati upute za montiranje.
EST - Paigaldamisjuhendit ei tohi ära visata.
LVA -
LTU - Neiġmeskite montavimo instrukcijos.
SVK -
HUN - A
ROM -
CZE -
SVN -
GRC -     .
TUR - r.
BGR -      .
SRB - Ne sme se bacati uputstvo za montiranje.
RUS -     .

     .

DNK - Hvis den medleverede sikkerhedstransformator bliver ødelagt 
skal denne erstattes med en lignende transformator med de samme 

SWE - Om den medföljande säkerhetstransformatorn  blir skadad 
skal den ersättas med en liknande transformator med de samma 

NOR - Hvis den medleverte sikkerhetstransformator blir ødelagt 
skal denne erstattes med en liknende transformator med de samme 

ISL – Ef meðfylgjandi öryggisspennubreytir skemmist skal skipta honum út 
strax með sambærilegum spennubreyti með sömu eiginleikum.
NLD - Als de bijgeleverde zekerheidstransformator defect raakt, moet 

vervangen worden.
FRA - Si le transformateur de sécurité livré est par la suite endommagé, 

identiques.
DEU - Im Falle, dass der gelieferte Sicherheitstransformator defekt 
sein sollte, muss er durch einen ähnlichen Transformator, mit gleichen 

GBR - A broken safety transformer must be replaced with an identical 
transformer.
ESP - Un transformador de seguridad defectuoso debe ser sustituido 
por un transformador igual de las mismas características.
PRT - Um transformador de seguranca quebrado tém que ser 
substitúido com um transformador semelhante.
ITA - Se il trasformatore di sicurezza si dovesse danneggiare, sostituire 

tecniche identiche. 
FIN - Valaisin toimii suojajännitteellä. Rikkoutunut muuntaja on 
korvattava muuntajalla, jossa on samanlaiset ominaisuudet.
POL - W przypadku uszkodzenia transformatora  który 
jest  do lampy podczas zakupu,  transformator ten 

HRV - Uništeni sigurnosni transformator mora se zamijeniti 
transformatorom.
EST - Purunenud turvamuundur tuleb asendada identse muunduriga.
LVA - Ja  transformators tiek  tas ir  ar 
identisku transformatoru. 
LTU - Jei sugenda saugos transformatorius, kuris buvo komplekte 
prie lempos, tai  reikia pakeisti tokiu  arba  tas 

SVK -   transformátor musí  

HUN - A hibás biztonsági transzformátort azonos transzformátorra kell 
kicserélni.
ROM - Daca transformatorul de siguranta dat se distruge, acesta 
trebuie schimbat cu un transformator de acelasi fel si cu aceleasi 

CZE - Svítidlo je vybaveno  transformátorem. 
poškození je nutno transformátor  avšak jen za   má 

 originálním transformátorem.
SVN - Pokvarjen varnostni transformator morate nadomestiti z 

GRC -        

TUR - Eger bu ürünün yaninda verilmis olan güvenlik transformatörü 
kirilip zarar görmüsse hemen belirtildigi gibi ayni teknik özelliklere sahip 
olan baska bir transformatörle degistirilmelidir.
BGR -       

        

SRB – Polomljeni sigurnosni transformator mora da se zameni 

RUS -     
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DNK - Bortskaffelse af elektrisk og elektronisk affald for brugere i 
private husholdninger i EU. Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder 
materialer, komponenter og stoffer, der kan være skadelige for 
menneskers sundhed og for miljøet, hvis kasseret elektrisk og elektronisk 
udstyr ikke håndteres korrekt. Elektrisk og elektronisk udstyr er mærket 
med den overkrydsede skraldespand. Den symboliserer, at elektrisk 
og elektronisk udstyr ikke må bortskaffes sammen med usorteret 
husholdningsaffald, men skal indsamles særskilt. Alle kommuner har 
etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk og elektronisk udstyr 

indsamlingssteder eller bliver afhentet direkte fra husholdningerne. 
NÞrmere information kan f¬s hos kommunens tekniske forvaltning.
SWE - Hur användare i privathushåll inom EU kasserar utrustning på 
korrekt sätt. Denna symbol visar att den här produkten inte får kasseras 
tillsammans med vanligt hushållsavfall. Elektrisk och elektronisk 
utrustning innehåller ämnen som kan skada människor och miljö 
om den inte återvinns på korrekt sätt. Du ansvarar för att överlämna 
produkten till lämpligt insamlingsställe för återvinning av elektriskt och 
elektroniskt avfall. Nªr du kasserar produkten så att den kan återvinnas 
på rätt sätt hjälper du till att förhindra att den påverkar natur och miljö 
negativt och du bidrar till att skydda människors hälsa. Mer information 
om hur du kasserar produkten korrekt kan du få via kommunen, ditt 
avfallshanteringsbolag eller den butik där du köpte produkten.
NOR - Kassering av utstyr fra private husholdninger i EU. Dette symbolet 
angir at produktet ikke skal kastes sammen med husholdningsavfall. 
Elektrisk og elektronisk utstyr inneholder stoffer som kan forårsake 
skade på menneskers helse og på miljøet hvis utstyret ikke resirkuleres 
riktig. Det er ditt ansvar å levere utstyret til et innsamlingssted for 
resirkulering av elektrisk og elektronisk avfall. Ved å levere utstyret til 
resirkulering bidrar du til å hindre at disse produktene påfører naturen 
og miljøet unødig belastning, samt til å beskytte menneskers helse. 
Kontakt lokale myndigheter, det lokale renovasjonsselskapet eller 
butikken der du kjøpte produktet hvis du ønsker mer informasjon om 
riktig kassering.
ISL –Förgun úrgangsefna frá notendum á einkaheimilum í 
Evrópusambandinu. Þetta tákn gefur til kynna að ekki má farga þessari 
vöru með öðru heimilissorpi. Rafmagns og rafeindabúnaður innihalda 

endurunnin á réttan hátt. Það er á þína ábyrgð að afhenda á viðeigandi 
stað til endurvinnslu rafmagns og rafeindatæki. Þegar þú afhendir til 
réttrar endurvinnslu, hjálpar það að koma í veg fyrir að þessar vörur 

sem þú keypti vöruna.
NLD - Afvoer van afgedankte elektrische en elektronische apparaten 
uit particuliere huishoudens in de Europese Unie. Dit symbool geeft 
aan dat u dit product niet samen met ander huishoudelijk afval mag 
afvoeren. Elektrische en elektronische apparaten bevatten stoffen die 
schadelijk kunnen zijn voor de menselijke gezondheid en het milieu 
als ze niet correct worden gerecycled. Het is uw verantwoordelijkheid 
om dit product af te geven bij een inzamelpunt voor het recyclen van 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur. Door dit product 
op de juiste wijze af te voeren, helpt u voorkomen dat deze producten 
de natuur en het milieu onnodig belasten en de menselijke gezondheid 
schaden. Neem voor meer informatie over een correcte afvoer contact 
op met uw gemeente, het plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf of de 
winkel waar u dit product hebt gekocht.
FRA -Élimination des appareils mis au rebut par les ménages dans l’Union 
européenne. Ce symbole indique que ce produit ne doit pas être jeté avec les déchets 
ménagers ordinaires. Les appareils électriques et électroniques contiennent 
des substances nuisibles à la santé humaine et à l’environnement 
en cas de recyclage non conforme. Il est de votre responsabilité de 
déposer vos appareils dans les centres de collecte désignés pour le 
recyclage des équipements électriques et électroniques
appareil à un centre de recyclage désigné, vous contribuez à la 
préservation de la nature et de l’environnement ainsi qu’à la protection 
de la santé humaine. Pour obtenir plus d’informations sur l’élimination 
correcte de vos déchets, contactez les autorités locales, le service de 
collecte des ordures ménagères ou le magasin dans lequel vous avez 
acheté ce produit.
DEU - Entsorgung von Altgeräten durch Nutzer in privaten Haushalten 
in der Europäischen Union. Dieses Symbol weist darauf hin, dass 

dieses Produkt nicht mit dem Restmüll entsorgt werden darf. 
und Elektronikgeräte enthalten Stoffe, die bei nicht ordnungsgemäßer 
Wiederverwertung Schäden an Mensch und Umwelt verursachen 
können. Es liegt in Ihrer Verantwortung,  und Elektronikgeräte 
an einer dafür vorgesehenen Sammelstelle abzugeben. Bei der Abgabe 
zum ordnungsgemäßen Recycling tragen Sie dazu bei, die unnötige 
Belastung von Natur und Umwelt durch diese Produkte zu vermeiden 
und die menschliche Gesundheit schützen. Für weitere Informationen 
bezüglich der korrekten Entsorgung wenden Sie sich bitte an Ihr 
örtliches Bürgerbüro, Ihren  oder das 
Geschäft, in dem Sie dieses Produkt gekauft haben.
GBR - Disposal of waste equipment by users in private households 
in the European Union. This symbol indicates that this product must 
not be disposed of with your other household waste. Electrical and 
electronic equipment contain substances which may cause damage 
to human health and environment if not recycled correctly. It is your 
responsibility to hand over to a designated collection point for recycling 
of waste electrical and electronic equipment. When handing over for 
correct recycling you help to prevent these products straining nature 
and environment unnecessarily and to protect human health. For more 
information regarding correct disposal, please contact your local city 

purchased this product.
ESP - Eliminación de equipos usados por usuarios en viviendas 
particulares en la Unión Europea. Este símbolo indica que este producto 
no debe desecharse junto con otros residuos domésticos. Los equipos 
eléctricos y electrónicos contienen sustancias que pueden dañar la 
salud humana y el medio ambiente si no se reciclan correctamente. Es 
su responsabilidad entregarlo en un punto de recogida indicado para el 
reciclaje de equipos usados eléctricos y electrónicos. Cuando entrega 
un producto para un reciclaje correcto, usted ayuda a prevenir que estos 
productos dañen la naturaleza y el medio ambiente innecesariamente 
y a proteger la salud humana. Para obtener más información sobre la 

ciudad, su servicio de eliminación de desechos domésticos o la tienda 
donde compró este producto.
PRT - Eliminação de equipamentos usados por parte de utilizadores 
em residências privadas na União Europeia. Este símbolo indica que 
este produto não deve ser eliminado juntamente com o lixo doméstico. 
Os equipamentos elétricos e eletrónicos contêm substâncias que 
podem causar danos à saúde humana e ao meio ambiente se não 
forem reciclados corretamente. É da sua responsabilidade entregar 
a um ponto de recolha designado para reciclagem de equipamentos 
elétricos e eletrónicos usados. Quando efetuar a entrega para a 
reciclagem correta, ajuda a evitar que esses produtos sobrecarreguem 
a natureza e o meio ambiente desnecessariamente e ajuda a proteger 
a saúde humana. Para obter mais informações sobre a eliminação 
correta, entre em contato com a Câmara Municipal local, o serviço de 
recolha de lixo doméstico ou a loja onde adquiriu este produto.
ITA -
privati nell’Unione europea. Questo simbolo indica che questo 

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono sostanze 
che possono causare danni alla salute umana e all’ambiente se non 
riciclate correttamente. È responsabilità dell’utente consegnare a 
un punto di raccolta per il riciclaggio le apparecchiature elettriche ed 
elettroniche. Consegnando questi prodotti per un corretto riciclaggio, 
si aiuta a prevenire che questi danneggino la natura e l’ambiente, e a 
proteggere la salute umana. Per ulteriori informazioni sullo smaltimento 

domestici o il negozio in cui è stato acquistato questo prodotto.
FIN - Kotitalouksien laiteromun hävittäminen  Symboli 
osoittaa, että tätä tuotetta ei saa hävittää muun kotitalousjätteen 
mukana.  ja elektroniikkalaitteet sisältävät aineita, jotka 
voivat olla haitallisia terveydelle ja ympäristölle, jos niitä ei hävitetä 
asianmukaisesti.  ja elektroniikkalaiteromu on toimitettava 
asianmukaiseen keräyspisteeseen kierrätettäväksi. Kun toimitat 
romun asianmukaiseen keräyspisteeseen, estät laitteita aiheuttamasta 
ylimääräistä kuormitusta luonnolle ja ympäristölle ja suojelet ihmisten 
terveyttä. Lisätietoja laitteiden asianmukaisesta hävittämisestä saat 
ottamalla yhteyden kotipaikkasi viranomaisiin, kotisi jätehuollosta 
vastaavaan yritykseen tai myymälään, josta hankit tämän tuotteen.
POL - Pozbywanie    w gospodarstwach domowych 
w Unii Europejskiej. Ten symbol oznacza,  produktu nie wolno 

 wraz z innymi odpadami z gospodarstwa domowego. 
elektryczny i elektroniczny zawiera substancje, które w przypadku 
braku  recyklingu    dla ludzkiego zdrowia 
i    jest   
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elektryczny i elektroniczny do  punktu zbiórki celem 
 do   w ten sposób,  
 szkodom,  produkty te   przyrodzie 

i        
    sposobu  do 

HRV -   opreme  provode korisnici u 
 u    simbol   se 

proizvod ne    s   
 i       

  i     se ne  
V       i  opremu 

        ove 
opreme      se  nepotrebno 

 prirode i   te    V
 o    u   

     ili u  u  ste kupili 

EST -     poolt  Liidu 
 See sümbol  et  toodet ei tohi 

koos teie muude  Elektri-  
  mis     

inimeste tervist   Teie  selle üle  eest 
elektri-     

 s üle    
looduse    nende   
inimeste       
võtke ühendust    

LVA -      
 Šis simbols    produktu  izmest 

   un   
       un  videi, 

netiek        elektrisku un 
elektronisku      

 Nododot        produktu 
  un      
       

     

LTU -  šalinimas priva i  naudotoj  nam  kiuose Europos 
S jungoje. Šis simbolis nurodo, kad gaminio negalima išmesti kartu su kitomis 
buitin mis atliekomis. Elektrin je ir elektronin je rangoje yra medžiag , galin i  
pakenkti žmogaus sveikatai ir aplinkai, jei ranga netinkamai perdirbama. Privalote 
pristatyti elektrin  ir elektronin  rang   special  atliek  surinkimo ir perdirbimo 
punkt . Pristatydami min t  rang  tinkamai perdirbti, padedate išvengti žalos 
gamtai ir aplinkai bei apsaugoti žmogaus sveikat . Daugiau informacijos apie tinkam  
perdirbim  teiraukit s vietin je miesto administracijoje, nam  kio atliek  tvarkymo 
tarnyboje arba šio gaminio pardavimo vietoje.
SVK -    v súkromných 
v   Tento symbol   produkt  nesmie 

 s iným domácim  Elektrické  elektronické 
  látky, ktoré  pri nespráv  recyklácii 

     Ste   
  mieste zberu  recykláciu elektrického  elektronického 

   správnu recykláciu  pri 
      týmto 

produktom     V   o 
likvidácii vám poskytne lokálny mestský  servis  likvidáciu 

HUN -  t berendezések  kezelése 
   Az      termék nem  el 

  Az elektromos és elektronikus berendezések 
    helyes 

 kárt tehetnek  emberi  és  
Az Ön      elektromos és elektronikus 
berendezések    

 zi,  ezek  termékek  kárt  
természetben,   és védi  emberi  A 

    helyi  
       termék 

ROM -   de  de   din 
  din   Acest simbol 

  produsul nu trebuie   cu  
    electrice  electronice 

  pot     mediului  nu sunt 

  Este    le   un punct 
de   pentru   electrice 
electronice  Predându-le pentru o    

  inutil   produs    mediului 
     Pentru  multe  
    biroul  din   serviciul 

de       de   

CZE -   po     v 
soukromých domácnostech v  Evropské  Tento symbol 

  výrobek nelze     
Elektrická  elektronická   látky, které mohou být 

 lidskému     pokud by nebyly 
  recyklovány  Je  

   v   pro  elektrických 
elektronických   k    výrobky k 

  pomáháte    
      lidské   
 se správné      u  

    nebo v  ve kterém 

SVN -   opreme s   v 
  v Evropski  T  simbol   se 

 izdelek ne sme   z   
  in    snovi, ki 
   in   niso   V

     prenesete   zbirno mesto 
   in elektronske  Pri  

     bi ti izdelki po nepotrebnem 
  in  ter       o 
  se obrnite   mestno  

       ste kupili 

GRC -        
       

           
       

         
        

      
         
       

          
        

        
       

TUR - A    ev   
  Bu sembol, ürünün  evsel  birlikte 

  r  Elektrikli ve elektronik r, 
       ve çevreye 
   içerir   elektrikli ve elektronik 

 belirlenen     sizin 
r      teslim ederek bu 

ürünlerin  ve çevreye  vermesini  ve  
     yolu    

için, lütfen  yerel büro, evsel   servisi   ürünü 

BGR -       
       

          
      

        
          
      

       
      

       
         

     
         

SRB -   opreme  u  
u    simbol   se  proizvod ne sme 

      i  
    biti  po   i  sredinu 

ukoliko se ne   V     
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 i elektronsku opremu   mestu 



prikupljanje i recikliranje otpada te vrste. Predavanjem ovih proizvoda 
na ispravnu   nepotrebno  prirode i 

 sredine i štitite zdravlje ljudi. Za više informacija o ispravnom 
odlaganju obratite se lokalnoj kancelariji,  za uklanjanje 
otpada ili prodavnici u kojoj ste kupili proizvod.
RUS -    

      
,       
     

     
       

      
      

      
     ,  
      .  

       
       

   
             

           

           

Monteringsanvisning | Montageanleitung | Mounting instruction | Installationsanvisninger | Instructions de montage
7



8



Zero-crossing 

point operation

K

Automatic switching based on motion and light level.

Zero-crossing point operation helps protect the sensor 

against  in-rush current.

Super Compact size makes it suitable to fix within most 

luminaires.

4-pole press-in terminal (L, N, N, L'), easy assembly.

Detection area, time delay and daylight threshold can 

be precisely set via DIP switch.

Wide detection area, range up to 12m in diameter.

Introduction

MC030S is an innovative and active motion detector with 

HF system 5.8GHz. Motion can be detected through 

plastic, glass and thin non-metal materials.

The sensor supplies a simple energy-saving solution to 

use l ight only when and where you need i t . I t 

automatically switches on/off light based on motion and 

ambient light level. Can control all kinds of lamps, for 

example, halogen, fluorescent and LED lights. Compact 

size and small casing, suitable to fix within most 

luminaires. 4-pole press-in terminal (L, N, N, L'), very 

easy to install.

The high qual i ty relay is part icular ly suitable for 

commercial use with switching power up to 400W for 

LEDs and fluorescent lamps and up to 800W for 

incandescent lamps.

MC030S
ON-OFF Function / Smart Version

Light SensorMax.6M Hold Time 
5s~30min

Automatic
On/Off

6m

Mounting Height
 6m Max. 

55
5 Years 

Guarantee

Years 
Guarantee

ON-OFF Function  / Smart-version
Microwave Motion Sensor
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L N

L N

Control gear

Max. 400W

ON -OFF Function

  Motion sensor MC030S + LED driver or ballast (Any brand) 

MC030S is an innovative motion sensor, switch on the light on detection of movement, and switch off after a hold 
time when there is no motion detected. As built-in daylight sensor can read brightness value, the sensor does not 
switch on the light if with sufficient natural light. 

Wiring  scheme

Detection Pattern

With sufficient light, the lamp 
doesn't switch on.

After hold time, the sensor 
switches off the lamp when 
no motion is detected.

1 3

1 %
5%

5 %
75%

1 %

Ceiling  mounting pattern (Unit: m)
Suggested installation height: 2.5-6m

Wall mounting pattern (Unit: m)
Suggested installation height: 1-1.8m

4

8

6

4

6

8

1 1 14

1

1

14

1

1

14

With insufficient ambient light, 
the sensor switches on the lamp
when motion is detected.

1 %
5%

5 %
75%

1 %

L LN N

Control gear Control gear

ON-OFF Function  / Smart-version
Microwave Motion Sensor
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MC030S
Operating voltage            220~240Vac, 50Hz

Rated load                        400W(inductive), 800W (resistive)

HF system                         5.8GHz±75MHz, ISM wave band

Transmitting power         <0.5mW

Power consumption        0.5W(standby)

Detection zone                Max.(D x H): 12m x 6m

Detection sensitivity       10% / 25% / 50% / 75% / 100%

Hold time                          5s / 30s / 90s / 3min / 20min / 30min

Daylight sensor                2lux / 10lux / 25lux / 50lux / Disable

Mounting height               6m Max.

Motion detection              0.5~3m/s

Detection angle               150°(wall installation)

                                           360°(ceiling installation)

Operating temperature   -35 ~70

IP rating                            IP20

Setting

ON ON ON

ON ON

ON ON

ON

ON ON ON

ON ON

ON ON

ON

ON ON

ON ON ON

ON ON

ON

ON

ON

ON

ON

1 3
1 %

75%

5 %

5%

1 %

4 5 6
5s

3 s

9 s

3min

min

3 min

7 8 9

Disable

5 lux

1 lux

lux

3 lux

Detection area can be reduced by selecting  the combination on the 

DIP switches to fit precisely each application.

Detection area 

Refers to the time period the lamp remains at 100% illumination after 

no motion detected.

Hold time 

The sensor can be set to only allow the lamp to illuminate below a 

defined ambient brightness threshold.

When set to Disable mode, the daylight sensor will switch on the lamp 

when motion is detected regardless of ambient light level. 

50lux, 30lux: twilight operation, 10lux, 2lux: darkness operation only.

Daylight sensor

By selecting the combination on the DIP switch, sensor data can be precisely set for each specific application. 

ON-OFF Function  / Smart-version
Microwave Motion Sensor
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Nul-passage-drift

K

Automatisk tænd/sluk baseret på bevægelse og lysniveau.

Udstyrets nul-passage-drift hjælper med at beskytte sensoren 

mod for høj strøm.

lysenheder.

4-pols tryk-ind terminal (L, N, N, L’), let at samle.

Detekteringsområde, forsinkelse og grænse for dagslys kan 

indstilles præcist vha. DIP-switchen.

 

Bredt detekteringsområde, helt op til 12m i diameter.

Introduktion

MC030S er en innovativ og aktiv bevægelsesdetektor med et 

5,8GHz HF-system. Bevægelse kan registreres gennem plast, 

glas og tynde ikke-metalliske materialer.

Sensoren leverer en simpel energibesparende løsning, så der 

kun bruges lys, når og hvor du har brug for det. Den tænder/

slukker automatisk lyset baseret på bevægelse og det 

omgivende lysniveau. Den kan styre alle typer af lamper, for 

eksempel halogen, lysstofrør og LED-lys. Kompakt størrelse og 

4-pols tryk-ind terminal (L, N, N, L’), meget let at installere.

Højkvalitetsrelæet er særligt egnet til kommerciel brug med en 

afbryderstyrke på op til 400W for lysdioder og lysstofrør og op 

til 800W for glødelamper.

MC030S
Tænd/sluk funktion / Smart-version

LyssensorMax.6M Forsinkelsestid
55ss~~3300mmiinn

Automatisk
Tænd/sluk

6m

Monteringshøjde
  66mm  MMaaks.  

55
Fem års  
garanti

Years 
Guarantee

Tænd/sluk-funktion / Smart-version
Mikrobølge bevægelsessensor
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L N

L N

Kontrolenhed

Maks. 400W

Tænd/sluk funktion 

  Bevægelsessensor MC030S + LED driver eller elektronisk forkobling (Ethvert mærke)

MC030S er en innovativ bevægelsessensor, som tænder lyset, når den registrerer bevægelse og slukker det igen efter en 

når der er tilstrækkeligt naturligt lys.

Ledningsoversigt

DDetekteringsområde

Når der er nok lys, tænder 
lampen ikke.

Sensoren slukker lampen efter 
forsinkelsestiden, når der ingen 

bevægelse registreres.

1 3

1 %
5%

5 %
75%

1 %

Område ved loftsmontering (Enhed: m)
Anbefalet installationshøjde: 2,5-6m

Område ved vægmontering (Enhed: m)
Anbefalet installationshøjde: 1-1,8m

4

8

6

4

6

8

1 1 14

1

1

14

1

1

14

Er der ikke nok omgivende lys, tænder 
sensoren først lampen, når bevægelse 

registreres.

1 %
5%

5 %
75%

1 %

L LN N

Kontrolenhed Kontrolenhed

Tænd/sluk-funktion / Smart-version
Mikrobølge bevægelsessensor
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MC030S
Driftsspænding           220~240Vac, 50Hz

Nominel belastning                 400W(induktiv), 800W(resistiv)

HF-system                       5.8GHz±75MHz, IS

Sendeeffekt       <0.5mW

Strømforbrug       0.5W(standby)

Detekteringssområde      Max.(D x H): 12m x 6m

Registreringsfølsomhed     10% / 25% / 50% / 75% / 100%

Forsinkelsestid         5s / 30s / 90s / 3min / 20min / 30min

Dagslyssensor         2lux / 10lux / 25lux / 50lux /  Sluk

Monteringshøjde          6m Maks

Bevægelsesdetektion         0.5~3m/s

Detekteringsvinkel         150°(væginstallation)

            360°(loftsinstallation)

Driftstemperatur   -35 ~70

Kapslingsklasse            IP20

Indstilling

ON ON ON

ON ON

ON ON

ON

ON ON ON

ON ON

ON ON

ON

ON ON

ON ON ON

ON ON

ON

ON

ON

ON

ON

1 3
1 %

75%

5 %

5%

1 %

4 5 6
5s

3 s

9 s

3min

min

3 min

7 8 9

Disable

5 lux

1 lux

lux

3 lux

Detekteringssområdet kan reduceres ved at vælge kombinationen på 
DIP-switchen, så den passer præcist til hver anvendelse.

Detekteringssområde

Henviser til den tidsperiode lampen forbliver på 100% belysning efter ingen 
bevægelse registreres.

Forsinkelsestid

grænse for lysstyrken i omgivelserne.

Når den er indstillet til Deaktiver-tilstand, vil dagslyssensoren tænde lampen, 
når der registreres bevægelse uanset omgivelsernes lysniveau. 50lux, 25lux: 
tusmørkedrift, 10lux, 2lux: kun drift i mørke.

Dagslyssensor

Tænd/sluk-funktion / Smart-version
Mikrobølge bevægelsessensor

Dagslyssensor

Tændt 
(Grßn LED tÞndt)

Monteringshul

Antennemodul
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Nulldurchgangsschaltung

K

Automatische Schaltung abhängig von Bewegung und 

Lichtstärke.

Nulldurchgangsschaltung schützt den Sensor vor 

Einschaltstrom.

Die äußerst kompakten Abmessungen erlauben einen Einbau 

in den meisten Leuchtkörpern.

Steckbare 4-polige Anschlussklemme (L, N, N, L'), einfache 

Montage.

Detektionsbereich, Zeitverzögerung und Tagesslichtschwelle 

können per DIP-Schalter präzise eingestellt werden.

Großer Detektionsbereich, Reichweite bis zu 12 m im 

Durchmesser.

Einführung

Der MC030S ist ein innovativer und aktiver Bewegungssensor 

mit 5,8-GHz-HF-System. Bewegungen können durch Plastik, 

Glas und dünne, nicht metallische Materialien erkannt werden.

Der Sensor bietet eine einfache und energiesparende Lösung, 

um Licht nur zu nutzen, wann und wo es nötig ist. Er schaltet die

Beleuchtung automatisch ein oder aus, abhängig von Bewegungen 

sowie der Umgebungshelligkeit. Es können alle Arten von Lampen 

und LED-Lichter. Kompakte Abmessungen und ein kleines Gehäuse 

ermöglichen den Einbau in die meisten Leuchtkörper. Steckbare 

4-polige Anschlussklemme (L, N, N, L'), besonders leicht zu 

installieren.

Mit einer Schaltleistung von bis zu 400W für LEDs und 

hochwertige Relais besonders für die kommerzielle Nutzung 

geeignet.

MC030S
Ein-Aus-Funktion / Intelligente Version

LichtsensorMax.6M Verweilzeit 
5s~30min

Automatisches 
Ein/Aus

6m

Einbauhöhe 
max. 6 m

55
5 Jahre 
Garantie

Years 
Guarantee

Ein-Aus-Funktion / Intelligente Version
Mikrowellen-Bewegungssensor
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L N

L N

Steuergerät

Max. 400W

Ein-Aus-Funktion

  Bewegungssensor MC030S + LED-Treiber oder -Vorschaltgerät (alle Marken)

Der MC030S ist ein innovativer Bewegungssensor, welcher das Licht bei Erkennen einer Bewegung an- und nach einer 
Verweilzeit ausschaltet, wenn keine weitere Bewegung erkannt wird. Der eingebaute Tageslichtsensor ermittelt Helligkeitswerte, 
wodurch der Sensor das Licht nicht aktiviert, wenn genügend natürliches Licht vorhanden ist.

Schaltplan

Erkennungsmuster

Bei ausreichender Helligkeit wird die 
Lampe nicht angeschaltet.

Nach der Verweilzeit schaltet der Sensor 
die Lampe aus, insofern keine weitere 

Bewegung erkannt wird.

1 3

1 %
5%

5 %
75%

1 %

Muster bei Deckenmontage (Einheit: m)
Empfohlenen Installationshöhe: 2,5-6m

Muster bei Wandmontage (Einheit: m)
Empfohlenen Installationshöhe: 1-1,8m

4

8

6

4

6

8

1 1 14

1

1

14

1

1

14

Ist das Umgebungslicht nicht ausreichend, 
schaltet der Sensor die Lampe an, sobald 

eine Bewegung erkannt wird.

1 %
5%

5 %
75%

1 %

L LN N

Steuergerät Steuergerät

Ein-Aus-Funktion / Intelligente Version
Mikrowellen-Bewegungssensor
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MC030S
Betriebsspannung     220~240 Vac, 50 Hz

Nennlast     400W (induktiv), 800W (Widerstand)

HF-system     5,8 GHz ± 75 MHz, ISM-Frequenzband

Sendeleistung    < 0,5 mW

Stromverbrauch    ≤ 0,5 W (standby)

Erkennungsbereich    Max. (D x H): 12 m x 6 m

   10% / 25% / 50% / 75% / 100%

Verweilzeit     5s / 30s / 90s / 3min / 20min / 30min

Tageslichtsensor     2lux / 10lux / 25lux / 50lux /   deaktiviert

Einbauhöhe      

Bewegungserkennung     0,5~3m/s

Erfassungswinkel    150°(Wandmontage)

         360°(Deckenmontage)

Betriebstemperatur    -35 ~70

Schutzart    IP20

Einstellungen

ON ON ON

ON ON

ON ON

ON

ON ON ON

ON ON

ON ON

ON

ON ON

ON ON ON

ON ON

ON

ON

ON

ON

ON

1 3
1 %

75%

5 %

5%

1 %

4 5 6
5s

3 s

9 s

3min

min

3 min

7 8 9

Disable

5 lux

1 lux

lux

3 lux

Der Erkennungsbereich kann durch die einzelnen Kombinationen des DIP-Schalters speziell 
für jede Anwendung angepasst werden.

Erkennungsbereich

Verweilzeit

Der Sensor kann so eingestellt werden, dass die Lampe sich nur unterhalb einer bestimmten 
Schwelle für die Umgebungshelligkeit einschaltet.

Im deaktivierten Modus schaltet der Tageslichtsensor die Lampe beim Erkennen einer 
Bewegung ein, unabhängig von der Umgebungshelligkeit. 50lux, 25lux: für den Betrieb bei 
Dämmerung, 10lux, 2lux: nur für den Betrieb bei Dunkelheit.

Tageslichtsensor

Ein-Aus-Funktion / Intelligente Version
Mikrowellen-Bewegungssensor

Tageslichtsensor

Arbeitslicht (grüne LED an)

DIP-Schalter

Montagebohrung

Antennenmodul

Ausgangssteuerung

EINGANG

Bestimmt den Zeitraum, für den die Lampe zu 100% beleuchtet bleibt, nachdem keine 
Bewegung mehr erkannt wurde.

 Max. 6 m

Durch Auswahl der Kombinationen für den DIP-Schalter können die Sensordaten präzise für jede spezielle Anwendung 
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Fonctionnement par 
point de passage 

par zéro

K

Commutation automatique en fonction du mouvement et du 

niveau de lumière.

Fonctionnement par point de passage par zéro qui contribue 

à protéger le capteur du courant de démarrage.

Dimension super-compacte lui permettant de s’intégrer à la 

plupart des luminaires.

Borne 4 pôles à enfoncer (L, N, N, L'), montage facile.

Zone de détection, délai et seuil de lumière du jour peuvent 

être réglés de manière précise par commutateur DIP.

Large zone de détection, portée maximale de 12 m de 

diamètre.

Introduction

MC030S est un détecteur de mouvement novateur et actif doté 

d’un système HF de 5,8 GHz. Les mouvements sont détectés à 

travers le plastique, le verre et les matériaux non métalliques minces.

Le détecteur apporte une solution simple pour réaliser des 

économies d’énergie car l’éclairage est utilisé uniquement quand 

on en a besoin. Il allume/éteint automatiquement l’éclairage en 

fonction du mouvement et du niveau de lumière ambiante. Peut 

LED. Compact et boîtier de petite taille, s’intègre à la plupart des 

luminaires. Borne 4 pôles à enfoncer (L, N, N, L'), très facile à 

installer.

Le relais de haute qualité convient particulièrement aux locaux 

commerciaux, avec sa puissance de commutation jusqu’à 400 W 

 les lampes à incandescence.

MC030S
Fonction Marche-Arrêt / Version intelligente

Capteur de lumièreMax.6M Délai de maintien
5s~30min

Marche/arrêt 
automatique

6m

Hauteur d’installation
 6m Max. 

55
Garantie  
de 5 ans

Years 
Guarantee

Fonction Marche-Arrêt / Version intelligente
Détecteur de mouvements à micro-ondes
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L N

L N

Appareillage

Max. 400W

Fonction Marche - Arrêt

  Détecteur de mouvement MC030S + pilote LED ou ballast (toute marque)

MC030S est un détecteur de mouvement innovant. Il allume l’éclairage quand il détecte un mouvement et l’éteint après une 
période de maintien quand il ne détecte plus de mouvement. Comme le capteur de lumière du jour intégré détecte le niveau 

Schéma de câblage

Zone de détection

la lampe ne s’allume pas.
Après le délai de maintien, le 
capteur éteint la lampe quand 

il ne détecte plus de mouvement.

1 3

1 %
5%

5 %
75%

1 %

Avec installation au plafond (Unité : m) 
Hauteur d’installation suggérée : 2,5 - 6 m

Avec installation murale (Unité : m) 
Hauteur d’installation suggérée : 1 - 1,8 m

4

8

6

4

6

8

1 1 14

1

1

14

1

1

14

Quand la lumière ambiante est 

quand un mouvement est détecté.

1 %
5%

5 %
75%

1 %

L LN N

Appareillage Appareillage

Fonction Marche-Arrêt / Version intelligente
Détecteur de mouvements à micro-ondes
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MC030S
Tension opérationnelle     220~240 V c.a., 50 Hz

Charge nominale     400 W (inductive), 800 W (résistive)

Système HF     5,8 GHz ± 75 MHz, gamme d'ondes ISM 

Puissance de transmission    < 0,5 mW

Consommation    ≤ 0,5 W (veille)

Zone de détection    Max. (P x H) : 12 m x 6 m

Sensibilité de détection    10% / 25% / 50% / 75% / 100%

Délai de maintien     5s / 30s / 90s / 3min / 20min / 30min

Capteur de lumière du jour     2lux / 10lux / 25lux / 50lux / Désactivé

Hauteur d’installation     6m Max.

Détection du mouvement     0,5~3m/s

Angle de détection    150°(installation murale)

         360°(installation au plafond)

Température opérationnelle    -35 ~70

Classement IP    IP20

Réglage

ON ON ON

ON ON

ON ON

ON

ON ON ON

ON ON

ON ON

ON

ON ON

ON ON ON

ON ON

ON

ON

ON

ON

ON

1 3
1 %

75%

5 %

5%

1 %

4 5 6
5s

3 s

9 s

3min

min

3 min

7 8 9

Disable

5 lux

1 lux

lux

3 lux

La zone de détection peut être réduite en sélectionnant la combinaison sur les 
commutateurs DIP pour correspondre aux besoins précis de chaque application.

Zone de détection

Délai de maintien

Le détecteur peut être réglé pour autoriser uniquement la lampe à s’allumer lorsqu’un seuil 
de luminosité ambiante n’est pas dépassé.

Quand il est réglé sur le mode Désactivé, le détecteur de lumière du jour allume la lampe 
quand un mouvement est détecté, quel que soit le niveau de lumière ambiante. 50 lux, 25
 lux : fonctionne quand la lumière ambiante est faible, 10 lux, 2 lux : fonctionne uniquement 
quand il fait noir.

Détecteur de lumière du jour

En sélectionnant la combinaison sur le commutateur DIP, on peut régler précisément les données du capteur pour chaque 

Fonction Marche-Arrêt / Version intelligente
Détecteur de mouvements à micro-ondes

Détecteur de lumière du jour

Témoin de fonctionnement 
(LED verte allumée)

Commutateur DIP

Trou d'installation

Module antenne

Commande de 
sortie

ENTRÉE

Désigne la période pendant laquelle la lampe conserve un éclairage de 100 % quand un 
mouvement n’est plus détecté.
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Drift utan 
korsningspunkt

K

Tänds/släcks automatiskt baserat på rörelse och ljusnivå.

Drift utan korsningspunkt hjälper till att skydda sensorn 

mot stötström. 

belysningssystem.

4-polig intryckningsterminal (L, N, N, L’), enkel montering.

Detektionsområde, tidsfördröjning och tröskelvärde för 

dagsljus kan ställas in precist med DIP-omkopplaren.

Stort detekteringsområde med en räckvidd på upp till 12 m

 i diameter. 

Inledning

MC030S är en innovativ och aktiv rörelsedetektor med HF-system 

5,8 GHz. Den upptäcker rörelser genom plast, glas och tunna 

icke-metalliska material.

Sensorn innebär en enkel energibesparande lösning för att 

endast använda belysning när och där det behövs. Den tänder 

och släcker ljuset automatiskt baserat på rörelse och 

omgivningens ljusnivå. Kan kontrollera alla sorters lampor, till 

exempel halogenlampor, lysrör och LED-lampor. Med en kompakt

intrycksterminal (L, N, N, L’), mycket enkel att installera.

Det högkvalitativa reläet är särskilt lämpligt för kommersiell

 användning med bryteffekt upp till 400 W för LED-lampor och 

lysrör och upp till 800 W för glödlampor.

MC030S
ON/OFF-funktion/smartversion

LjussensorMax.6M Hålltid
5s~30min

Automatisk 
På/Av 

6m

Monteringshöjd
max. 6 m

55
5 års 
garanti

Years 
Guarantee

ON/OFF-funktion/smartversion
Mikrovågsrörelsesensor
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L N

L N

Styrenhet

Max. 400W

PÅ/AV-funktion

  Rörelsedetektorn MC030S + LED-drivdon eller ballast (valfritt märke)

MC030S är en innovativ rörelsesensor som tänder ljuset när den detekterar rörelse och släcker efter en hålltid när ingen 
rörelse detekterats. Eftersom den inbyggda dagsljussensorn kan mäta ljusstyrkan tänder den inte lampan om ljuset i rummet 
är tillräckligt.

Kretsschema

Detektionsmönster

Vid tillräckligt med ljus tänds 
inte lampan.

Efter hålltiden släcker sensorn lampan 
när ingen rörelse detekteras.

1 3

1 %
5%

5 %
75%

1 %

Takmonteringsmönster (enhet: m) 
Rekommenderad monteringshöjd: 2,5 – 6 m

Väggmonteringsmönster (enhet: m)
Rekommenderad monteringshöjd: 1 – 1,8 m

4

8

6

4

6

8

1 1 14

1

1

14

1

1

14

Om ljuset i rummet är otillräckligt 
tänder sensorn lampan när 

rörelse detekteras.

1 %
5%

5 %
75%

1 %

L LN N

Styrenhet Styrenhet

ON/OFF-funktion/smartversion
Mikrovågsrörelsesensor
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MC030S
Driftspänning     220~240 Vac, 50 Hz

Märklast                  400 W (induktiv), 800 W (resistiv)

HF-system     5,8 GHz ± 75 MHz, ISM-frekvensband

Sändareffekt         < 0,5 mW

Strömförbrukning        ≤ 0,5 W (standby)

Detekteringsområde            Max. (D x H): 12 m x 6 m

Detekteringskänslighet        10% / 25% / 50% / 75% / 100%

Hålltid                  5s / 30s / 90s / 3min / 20min / 30min

Dagsljussensor             2lux / 10lux / 25lux / 50lux /  Avaktiverad

Monteringshöjd            

Rörelsedetektering     0,5~3m/s

Detekteringsvinkel           150°(väggmontering)

         360°(takmontering)

Driftstemperatur    -35 ~70

IP-klass    IP20

Inställningar

ON ON ON

ON ON

ON ON

ON

ON ON ON

ON ON

ON ON

ON

ON ON

ON ON ON

ON ON

ON

ON

ON

ON

ON

1 3
1 %

75%

5 %

5%

1 %

4 5 6
5s

3 s

9 s

3min

min

3 min

7 8 9

Disable

5 lux

1 lux

lux

3 lux

Detekteringsområdet kan minskas genom att välja en kombination på DIP-omkopplaren 
som passar aktuell tillämpning.

Detekteringsområde

Hålltid

Sensorn kan ställas in så att lampan endast får lysa när omgivningens ljusstyrka är under 

I läget Disable (Inaktiverad) tänder dagsljussensorn lampan när rörelse detekteras oavsett 
omgivningens ljusstyrka. 50 lux, 25 lux: skymning, 10 lux, 2 lux: endast vid mörker.

Dagsljussensor

ON/OFF-funktion/smartversion
Mikrovågsrörelsesensor

Dagsljussensor

Arbetsljus (grön LED på)

DIP-omkopplare

Monteringshål

Antennmodul

Utgångskontroll

INGÅNG

Avser den tidsperiod då lampan lyser till 100 % efter det att ingen rörelse har detekterats.

 Max. 6 m
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Funcionamiento sin puntos 
de cruce

K

Conmutación automática en función del movimiento y del 

nivel de luz.

El funcionamiento sin puntos de cruce ayuda a proteger el 

sensor de la corriente de irrupción.

luminarias.

instalación sencilla.

El área de detección, el retardo de tiempo y el umbral de luz 

diurna pueden ajustarse con precisión mediante el interruptor 

PLD.

Amplia área de detección, hasta 12 m de diámetro.

Introducción

MC030S es un detector de movimiento innovador y activo con 

sistema AF de 5,8 GHz. El movimiento puede detectarse a través 

El sensor ofrece una solución sencilla de ahorro de energía para 

usar la luz solo donde y cuando se necesita. Conecta/desconecta 

automáticamente la luz en función del movimiento y del nivel de 

luz del entorno. Puede controlar toda clase de lámparas, por 

de instalar.

El relé de alta calidad es especialmente indicado para un uso 

comercial con conmutación de potencia hasta 400 W para LEDs 

incandescentes.

MC030S
Función de apagado/encendido/Versión inteligente

Sensor de luz Tiempo de espera entre 
5 s y 30 min 

Apagado/encendido 
automático

6m

Altura de montaje 
de 6 m máx. 

55
5 años de 

garantía
 

Years 
Guarantee

Función de apagado/encendido/Versión inteligente
Sensor de movimiento por microondas

Máx. 6 m
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L N

L N

Equipo de 
control

Máx. 400 W

Función de apagado/encendido

  Sensor de movimiento MC030S + LED controlador o reactancia auxiliar (cualquier marca)

MC030S es un innovador sensor de movimiento, conecta la luz al detectar movimiento y la desconecta después de un tiempo 
de espera si no se detecta movimiento. Dado que el sensor de luz diurna integrado puede leer el valor de luminosidad, el 

Esquema de cableado

Patrón de detección

conecta.
Después de un tiempo de espera, el 

sensor desconecta la lámpara si no se 
detecta movimiento.

1 3

1 %
5%

5 %
75%

1 %

Patrón de montaje en techo (unidad: m) 
Altura de instalación recomendada: 2,5-6 m

Patrón de montaje en pared (unidad: m) 
Altura de instalación recomendada: 1-1,8 m

4

8

6

4

6

8

1 1 14

1

1

14

1

1

14

conecta la lámpara si se detecta 
movimiento.

1 %
5%

5 %
75%

1 %

L LN N

Equipo de 
control

Equipo de 
control

Función de apagado/encendido/Versión inteligente
Sensor de movimiento por microondas
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MC030S
Tensión de funcionamiento     220-240 V CA, 50 Hz

Carga máxima admisible     400 W (inductiva), 800 W (resistiva)

Sistema AF     5,8 GHz±75 MHz, banda de frecuencias ICM

Potencia de transmisión    < 0,5 mW

Consumo de energía    ≤ 0,5 W (en espera

Zona de detección    Máx. (D x A): 12 m x 6 m

 
  10% / 25% / 50% / 75% / 100%

Tiempo de espera     5s / 30s / 90s / 3min / 20min / 30min

Sensor de luz diurna     2lux / 10lux / 25lux / 50lux / Desact.

Altura de montaje     

Detección de movimiento   

Ángulo de detección    150°(instalación en pared)

         360° (instalación en techo)

Temperatura de funcionamiento   -35 ~70

   IP20

Ajuste

ON ON ON

ON ON

ON ON

ON

ON ON ON

ON ON

ON ON

ON

ON ON

ON ON ON

ON ON

ON

ON

ON

ON

ON

1 3
1 %

75%

5 %

5%

1 %

4 5 6
5s

3 s

9 s

3min

min

3 min

7 8 9

Disable

5 lux

1 lux

lux

3 lux

El área de detección se puede reducir seleccionando la combinación en los interruptores 
PLD para que se ajuste de forma precisa a cada aplicación.

Área de detección

Tiempo de espera

El sensor puede ajustarse para hacer que la lámpara solo se encienda por debajo de un 

movimiento, con independencia del nivel de luz del entorno. 50 lux, 25 lux: funcionamiento en 
penumbra, 10 lux, 2 lux: funcionamiento en oscuridad solo.

Sensor de luz diurna

Función de apagado/encendido/Versión inteligente
Sensor de movimiento por microondas

Sensor de luz diurna

Luz de funcionamiento 
(LED verde encendido)

Interruptor PLD

Hueco de instalación

Módulo de antena

Control de salida

Entrada

que no se detecte movimiento.

 6 m máx.

Al seleccionar la combinación en el interruptor PLD, los datos del sensor se pueden ajustar con precisión para cada aplicación 

Sensibilidad de detección 

 0,5 a 3 m/s
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